
I’ve been hard at work in our community—partnering with local immigrant rights organizations to distribute Know Your Rights tools, 
collaborating with neighbors, and joining fellow elected officials to protect families. As we confront devastating federal budget cuts from 
the Trump administration, I’m fighting to safeguard the programs and services our communities depend on.

That means defending food security as the Supplemental Nutrition Assistance Program (SNAP) and school meals come under threat; 
protecting access to healthcare for our neighbors, even as Medicaid faces cuts; and holding corporations accountable for the environmental 
harm they cause in our neighborhoods, despite the influence of corrupt decision makers. I’ve also teamed up with legal advocacy groups 
to help constituents resolve housing issues and access vital legal support.

As we enter this new season and prepare for the upcoming legislative session, I remain steadfast in the fight for a more affordable, safer, 
and equitable New York—one where every neighbor has the resources and dignity they deserve.

He trabajado arduamente en nuestra comunidad —asociándome con organizaciones locales para los derechos de los inmigrantes para 
distribuir herramientas informativas sobre Conozca Sus Derechos, colaborando con vecinos, y uniéndome a otros colegas funcionarios 
electos para proteger a las familias. A medida que enfrentamos los devastadores recortes al presupuesto federal por parte de la 
administración de Trump, lucho para proteger los programas y servicios de los que dependen nuestras comunidades.  

Esto significa defender la seguridad alimenticia ante la amenaza al Programa de Asistencia Nutricional Suplementaria (SNAP, por sus siglas 
en inglés) y de las comidas escolares; proteger el acceso al cuidado de la salud para nuestros vecinos, incluso al enfrentar los recortes 
al Medicaid; y responsabilizar a las corporaciones por el daño ambiental que causan en nuestras comunidades, pese a la influencia de 
los responsables de tomar decisiones corruptas. También, me he unido a grupos de defensa legal para ayudarles a los constituyentes a 
resolver asuntos de vivienda y a tener acceso a apoyo legal importante. 

Al entrar en esta nueva temporada y prepararnos para la próxima Sesión Legislativa, me mantengo firme en la lucha por un Nueva York 
más asequible, seguro y equitativo —un lugar donde cada vecino tenga los recursos y reciba el trato digno que merece. 

In solidarity/En solidaridad.

Jessica González-Rojas  
(she/her/ella)

Assembly Member, District 34 

Asambleísta, Distrito 34 
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WHAT WE ACCOMPLISHED THIS YEAR
LO QUE LOGRAMOS ESTE AÑO 

aReproductive Health Education Act (A2581B)
	 Knowledge is power! The Reproductive Health Education Bill 

creates a department of health education and outreach program 
on reproductive health services for consumers, patients, 
educators, and healthcare providers related to reproductive health 
services available in the state in six languages. Unfortunately, this 
legislation was vetoed by the governor.

aLa Ley de Educación sobre la Salud Reproductiva (A2581B)
¡Saber es poder! El Proyecto de Ley de Educación sobre la Salud 
Reproductiva crea un departamento de educación sobre la salud 
y un programa de allegamiento comunitario sobre los servicios de 
salud reproductiva para los consumidores, pacientes, educadores 
y proveedores del cuidado de la salud. Esto se relaciona a los 
servicios de salud reproductiva provistos por el estado en seis 
idiomas. Desafortunadamente, esta legislación fue vetada por la 
Gobernadora.

aTobacco Enforcement Act (A8468)
	 I am protecting our community by ensuring that tobacco retail 

shops that violate the law are efficiently processed, and rules are 
enforced by streamlining the process of adjudication. 

aLa Ley para el Cumplimiento de las Regulaciones de  
Tabaco (A8468)
Protejo a nuestra comunidad al asegurar que las tiendas de tabaco 
que violan la ley sean eficientemente procesadas y que cumplan 
con las regulaciones al simplificar el proceso de adjudicación. 

•	 Fighting for Environmental Justice (A7036 & A9056)
	 With recent climate changes and research showing the impact of 

our environment on health, I am fighting for better protections, 
disaster resources, and weather preparedness for New Yorkers by 
introducing legislation that provides a permanent relief fund for 
families impacted by environmental disasters and a multilingual 
emergency alert system.

•	 Luchando por la Justicia Ambiental (A7036 & A9056)
	 Tras los recientes cambios climatológicos e investigaciones 

que demuestran el impacto de nuestro ambiente sobre la salud, 
lucho por mejores protecciones, más recursos para eventos 
de desastres y una mayor preparación ante las condiciones 
del tiempo para los neoyorquinos. Estos cambios se llevarán a 
cabo al presentar legislación que provee un fondo permanente 
de ayuda para las familias que han sido afectadas por desastres 
ambientales y crea un sistema multilingüe de alertas de 
emergencias.

•	 Protections for Survivors of Violence and Stalking (A3226)
	 New Yorkers deserve greater protection against stalkers. 

I introduced a life-saving bill called the Ceasing Repeated, 
Extremely Egregious and Predatory (CREEP) Behavior Act that will 
provide immediate relief to victims of harassing behavior without a 
prerequisite arrest, better protecting victims for whom the existing 
methods of obtaining an order of protection are out of reach. 

•	 Proveyendo Protecciones para los Sobrevivientes  
de Violencia y Acoso (A3226)

	 Los neoyorquinos merecen mejores protecciones contra los 
acosadores. He presentado un proyecto de ley que salva vidas 
llamado la Ley para Terminar con el Comportamiento Predatorio, 
Repetitivo y Extremadamente Atroz (CREEP, por sus siglas en 
inglés). Esta legislación proveerá una ayuda inmediata a las 
víctimas que experimenten comportamiento acosador, sin exigir 
que el acosador haya sido detenido anteriormente, protegiendo 
mejor a las víctimas, para quienes métodos existentes para 
obtener una orden de protección estén fuera de su alcance.

WHAT WE’RE FIGHTING FOR!
¡RAZONES POR LAS QUE LUCHAMOS! 

THIS LEGISLATIVE SESSION, WE 
SUCCESSFULLY PASSED SEVERAL  

BILLS, INCLUDING: 
DURANTE ESTA SESIÓN LEGISLATIVA, 

HEMOS APROBADO EXITOSAMENTE VARIOS 
PROYECTOS DE LEY, QUE INCLUYEN:

aUniversal School Meals (passed in Budget)
	 We did it! We passed Universal School Meals, which 

means all New York State school children can get a free 
breakfast and lunch every school day. Since the beginning 
of the school year, Universal School Meals has positively 
impacted 2.7 million children and families, saving families 
about $165 in grocery spending per child each month.

aLas Comidas Escolares Universales  
(aprobado en el Presupuesto)
¡Lo logramos! Aprobamos la Ley de Comidas Escolares 
Universales, lo que significa que todos los niños en el 
Estado de Nueva York podrán recibir un desayuno y un 
almuerzo gratuito todos los días escolares. Desde el 
principio del año escolar, la Ley de Comidas Escolares 
Universales ha impactado positivamente a 2.7 millones 
de niños y familias, ahorrándoles a las familias 
aproximadamente $165 en gastos de comestibles, por 
niño, al mes. 

aFree Insurance Coverage for Asthma Inhalers (A128A)
	 Our district experiences a high rate of asthma-related 

illnesses due to environmental pollution, yet not everyone 
who needs it has access to lifesaving medication. This bill 
requires that insurance providers supply patients with 
one form of rescue inhaler and one form of maintenance 
inhaler at no cost. 

aLa Cobertura Médica Gratis de los Inhaladores  
para el Asma (A128A)
Nuestro distrito enfrenta una tasa alta de enfermedades 
relacionadas al asma causada por la contaminación 
ambiental; sin embargo, no todas las personas que los 
necesitan tienen acceso a los medicamentos que salvan 
vidas. Este proyecto de ley requiere que los proveedores de 
seguros provean a los pacientes un inhalador de emergencia y 
otro inhalador de mantenimiento a ningún costo.



WHAT WE’RE FIGHTING FOR!
¡RAZONES POR LAS QUE LUCHAMOS! 

Celebrating the Start of the School Year
We held five Backpack Giveaways in Corona, 
Jackson Heights, East Elmhurst, Astoria, 
and Woodside! We also hosted a Back-to-
School Block Party in East Elmhurst for our 
families. Together, we distributed more 
than 2,500 backpacks in partnership with 
community organizations, local businesses, 
and elected colleagues. 
Celebrando el Comienzo del Año Escolar
¡Realizamos cinco entregas de mochilas en 

Corona, Jackson Heights, East Elmhurst, Astoria y Woodside! También, auspiciamos 
una Fiesta de Calle para el Regreso a Clases en East Elmhurst para nuestras familias. 
Juntos, distribuimos más de 2,500 mochilas en colaboración con organizaciones 
comunitarias, negocios locales y colegas electos.

Graduation
This summer, I had the pleasure of 
speaking at several graduation ceremonies 
throughout the district, including I.S. 
230, William Cullen Bryant High School, 
Academy of American Studies, and the 
Lexington School for the Deaf. 
Graduación 
Este verano tuve el placer de hablar en 
varias ceremonias de graduación a través del distrito, incluyendo la Escuela 
Secundaria 230, la Escuela Secundaria William Cullen Bryant, la Academia de 
Estudios Americanos y la Escuela Lexington para Sordos. 

Fighting for Fair Wages and  
Working Conditions
This year, I stood alongside New York’s 
union workers to fight for fair wages and 
safer working conditions. On Labor Day, we 
march together in solidarity. As a proud former 
member of UAW, NYSUT, and PSC-CUNY, it 
was pure joy to celebrate the hard work of the 
people who keep New York moving. 

Luchando por Sueldos y Condiciones Laborales Justas
Este año, me uní a los trabajadores sindicalizados en la lucha por sueldos justos 
y condiciones laborales más seguras. En el Día del Trabajo, caminamos juntos 
en solidaridad. Como una orgullosa exmiembro del Sindicato de Trabajadores 
Automovilísticos (UAW, por sus siglas en inglés), del Sindicato de Maestros Unidos 
del Estado de Nueva York (NYSUT, por sus siglas en inglés), y del Congreso de 
Personal Profesional de la Universidad de la Ciudad de Nueva York (PSC-CUNY, por 
sus siglas en inglés), celebré con gran deleite el arduo trabajo de las personas que 
mantienen a Nueva York funcionando. 

Fighting To Keep Our Community Together and Safe
I convened neighbors and volunteers, alongside New York Immigration Coalition, Make the Road New York, and the Street Vendor Project, 
to visit businesses and street vendors in Corona, sharing Know Your Rights information in both Spanish and English to ensure our neighbors 
are equipped with the tools to keep our community safe.
Luchando para Mantener a Nuestra Comunidad Unida y Segura   
Me reuní con vecinos y voluntarios, junto a la Coalición de Inmigración en Nueva York, Make the Road New York y el Proyecto de Vendedores Ambulantes 
para visitar los negocios y vendedores ambulantes en Corona, para compartirles información sobre Conozca Sus Derechos en español e inglés. 
Esto lo hicimos para asegurarnos que nuestros vecinos estén preparados con las herramientas para mantener la seguridad de nuestra comunidad. 

Celebrating the Vibrant Cultures 
in the District
Our community is home to hundreds 
of beautiful and rich cultures. This 
summer, we marched alongside friends 
and neighbors at the Ecuadorian Civic 
Committee of New York’s annual parade 
in Jackson Heights in addition to several 
other cultural parades in the community.

Celebrando las Culturas Dinámicas en el Distrito
Nuestra comunidad es hogar de cientos de hermosas y ricas culturas. Este 
verano, participamos junto a amigos y vecinos en el Desfile Anual del Comité 
Cívico Ecuatoriano de Nueva York en Jackson Heights, además de participar 
en otros desfiles culturales de la comunidad. 

Fighting for St. Mark’s Greenspace
I gathered with neighbors for a town hall on 
the future of the St. Mark’s greenspace. Our 
community made it clear: we don’t want to see 
this vital open space sold off to developers — 
we want it preserved for the children, families, 
and community programs that rely on it.
Luchando por el Espacio Verde de St. Mark
Me reuní con vecinos para una reunión de la 
comunidad sobre el futuro del espacio verde de St. Mark. Nuestra comunidad lo dejó 
claro: no queremos ver que este espacio tan importante sea vendido a desarrolladores 
—queremos preservarlo para los niños, las familias y los programas comunitarios que 
dependen de él. 

Touring A Child’s Place
Prior to the new school year, I had the 
joy of visiting A Child’s Place in East 
Elmhurst—a family-owned gem since 
1983 that provides preschool, daycare, 
summer camp, and afterschool programs.
Dando un Recorrido por  
A Child’s Place
Antes del nuevo año escolar, tuve el 
placer de visitar el centro A Child’s Place 
en East Elmhurst —una joya comercial 
de propiedad familiar desde el 1983 
que provee programas de educación 
preescolar, cuido infantil, campamento 
de verano y programas para después 
de clases. 

IN THE COMMUNITY EN LA COMUNIDAD

•	 Addressing Food Insecurity (A1318, A6632, & A7543)
	 New York’s affordability crisis is contributing to food insecurity 

throughout the state, and while the federal government continues 
to slash funding for these critical resources, I am fighting to 
increase the SNAP minimum benefit, expand eligibility, upgrade 
the EBT card to prevent skimming, and ensure recipients who have 
experienced SNAP theft are made whole.

•	 Abordando la Inseguridad Alimenticia (A1318, A6632, & A7543)
	 La crisis de asequibilidad de Nueva York está contribuyendo a la 

inseguridad alimenticia en todo el estado. Mientras el gobierno 
federal continúa reduciendo el financiamiento para estos 
recursos vitales, lucho para aumentar el beneficio mínimo de 
SNAP, ampliar los límites de elegibilidad, actualizar la tarjeta 
de Transferencia Electrónica de Beneficios (EBT, por sus siglas 
en inglés) para prevenir el robo de información y asegurar que 
aquellos beneficiarios que han experimentado el robo de SNAP 
reciban un reemplazo. 

•	 Ensuring Affordable Public Transit (A7316)
	 As a straphanger, I have advocated for free bus service and an 

improved transit system. Until we achieve free buses, the ‘Fair Fares’ 
discounted fare program is a lifeline for low-income New Yorkers. 
I introduced a bill to expand New York City's 'Fair Fares' income-
based fare discount program to 200% of the Federal Poverty Level 
and to the LIRR and Metro-North within New York City.

•	 Asegurando el Transporte Público Asequible (A7316)
	 Como alguien que usa el transporte público, he abogado por el 

servicio de autobús gratis y un mejor sistema de transporte. Hasta 
que podamos lograr que los autobuses sean gratis, el programa 
de tarifas reducidas 'Tarifas Justas' es un sustento para los 
neoyorquinos de bajos ingresos. Presenté un proyecto de ley para 
ampliar los límites de ingresos al 200% del Nivel de Pobreza Federal 
para el programa de tarifa reducida 'Precios Justos' basado en los 
ingresos de la ciudad de Nueva York. Esto aplicará al transporte 
del Ferrocarril de Long Island (LIRR, por sus siglas en inglés) y al de 
la vía del Metro-North dentro de la ciudad de Nueva York. 



UPCOMING EVENTS PRÓXIMOS EVENTOS
In case of inclement weather, please call our office at (718) 457-0384 for rain dates. 

En caso de inclemencias del tiempo, favor de llamar a nuestra oficina al (718) 457-0384 para información sobre nuevas fechas.
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To Sign Up for Our Weekly E-Newsletter, Please Email Us at  
gonzalezrojasj@nyassembly.gov.  

Please write “Add to Email” in the subject line.

Para Inscribirse a Nuestro Boletín Electrónico Semanal, Favor de Enviarnos un 
Correo Electrónico a gonzalezrojasj@nyassembly.gov.  

Favor de escribir “Añadir al Correo Electrónico” en la línea de asunto.

Για τη μετάφραση στα 
ελληνικά, σαρώστε τον 

κώδικα QR

 للاطلاع على الترجمة باللغة
 العربية، يرجى مسح رمز الاستجابة

.السريعة ضوئيًاً

Free Paper Shredding Events 
Saturday, January 24 from 10:00am - 1:45pm at Jackson 
Heights Shopping Center, in the parking lot of 75-35 31st 
Ave.,  

East Elmhurst, NY 11370 (Look for the USA shred truck)

Free Electronic Waste Recycling
Please call our office to make an appointment to drop off 
electronic waste at our office on Mondays - Fridays,  
10:00am - 5:00pm. We are unable to accept air 
conditioners, batteries, appliances, and light bulbs.

We have more events that include legal 
clinics for tenants, mobile office hours, and 
town halls that are included in our Weekly 
E-Newsletter. Please sign up to receive up-to-
date information about future events!

Eventos de Trituración de Papeles Gratis
Sábado, 24 de enero, de 10:00 a.m. – 1:45 p.m. en el Centro Comercial de Jackson 

Heights, en el estacionamiento del 75-35 de la Avenida 31, en East Elmhurst, NY 11370 

(busque el camión de trituración USA)

Reciclaje de Desperdicios Electrónicos Gratis
Favor de llamar a nuestra oficina para hacer una cita y dejar sus desperdicios 

electrónicos en nuestra oficina de lunes–viernes, de 10:00 a.m. - 5:00 p.m. No 

podemos aceptar acondicionadores de aire, baterías, electrodomésticos ni bombillas.

Tenemos más eventos que incluyen eventos de consulta legal para 

inquilinos, horas de oficinas móviles y las reuniones de la comunidad 

que están incluidas en nuestro Boletín Electrónico Semanal. ¡Favor 

de inscribirse para recibir información actualizada sobre futuros 

eventos!


